CONTRACT / AGREEMENT
This document is a contractual agreement between the Director, Choi Hyang Me, 
of HAPPY CENTER INSTITUTE With address at 1211 SeoGok-Li PanBu-Myun WONJU CITY

KANGWON DO SOUTH KOREA. 
hereafter referred to as “ Party A “ and the instructor,        Address at                                                  
           Passport #             , hereafter referred to as “ Party B”. 

학원(주소:강원도 원주시 판부면 서곡리1211번지  )의 원장 최향미 (이하 A 라 칭함)와 
강사 Emily Cox(주소:                                         , 
여권번호                         )
(이하 B라 칭함)는 다음의 항목에 동의하며 계약합니다. 

1. Contract period ( 계약 기간 )

1) The period of this contract will be starting from   2nd March, 2011  and will be terminated on   1st March, 2012.
(Starting date based on teacher’s arrival date)
2) Party B must inform party A of whether to renew the contract or not two months prior to the end of the contract, and the contract may be renewed at that time by mutual agreement.

1) 이 계약의 기간은  2011년 3 월 2 일    부터  2012년3월 1 일 까지 입니다.
2) 고용인은 이 계약이 끝나기 전 2개월 전에 새로운 계약을 체결할 것인가를 고용주에게 반드시 알려야
하며 재 계약은 서로의 상호 동의 및 협조에 의해 이루어 집니다.

2. Salary ( 월 급 )

1) Party A will pay a monthly salary of  2,200,000  won (Korean currency) to Party B. 

2) A tax of about 5% will be paid to the Korean Government.

3) Teaching over 30 hours per week will be considered as over time. Over time rate for each hour will be 20,000 won

4) On completion of 1 year contract, Party B will receive the amount of one month salary as a severance pay.
1) 고용주는 월급으로 써 월             원을 고용인에게 지급합니다..

2) 강사의 소득세는 매월 급여의 5% 정도가 원천징수 될 것입니다.

3) 시간외 수당은 시간당 17,000  원으로 합니다..

4) 1년 동안 계약이 완료 되었을 때, 고용주는 1개월 분의 급여를 보너스로서 지급 합니다.

3. Working Hours ( 근무 시간 )

1) Party B will teach approximately 30 hours  from Monday to Friday (N.B. : class preparation time is not included) and normal working days are approximately 22-23 days per month. Each class runs for 40 minutes.

2) Classes and teaching will be scheduled in accordance with the needs of Party A.

3) Party B will teach in two different schools. 
1) 고용인은 주당 월요일에서 금요일까지  30 시간을 일합니다. (수업 준비 시간은 포함하지 않습니다)

그리고 보통 한 달에 22일~23일  일을 합니다.  각 수업시간은 40분을 기준으로 합니다..

2) 반 편성과 수업은 고용주의 필요에 따라서 계획되어 집니다.
4. Accommodation ( 숙 소 )
1) Party A will provide a housing and will take responsibility for normal maintenance (property tax, repairs, etc.).  Party A will provide a bed, gas stove, refrigerator, washing machine, telephone. (but the fee for installing the phone will be charged to Party B) 
2) Party B will be responsible for paying utilities, such as for the gas, electricity, telephone bills, etc. 

1) 고용주는 고용인에게 아파트 또는 원룸 아파트를  제공하며 월세 및 전세 ,유지보수를 책임집니다.
그리고 고용주는 침대,가스레인지,냉장고,세탁기,전화기(설치 비 및 전화요금은 강사부담)를 준비합니다.

2) 고용인은 그곳의 가스 사용료, 전기요금, 전화요금 등의  일반적인 유지비를 책임집니다.
5. Air Fare (for 1 year contract) ( 항공료 )

1) Party A agrees to pay Party B for a one-way ticket from his/her country to South Korea. 

2) At the end of the contract Party A agrees to buy a one-way ticket for Party B from South Korea to his/her country, if Party B wishes to go back.
3) If Party B has to leave before 6 months, Party B will reimburse the amount of the Air-Ticket.

1) 고용주는 고용인의 나라에서부터 한국까지의 비행기표를 제공합니다.

2) 계약이 만료 되었을 때 고용주는 고용인에게 본국까지의 비행기 표를 제공합니다.

만약 6개월 내에 학원으로부터 고용인이 떠나게 되었을 때는 비행기표에 대한 금액을 

고용인은 고용주에게 환불하여야 합니다. 
6. Holidays ( 휴 일 )

1) During the school year, there are many national and school holidays. There are also five days paid holidays in the summer and five days in the winter.

1) 가르치는 기간동안 국가 공휴일과 학원의 공휴일이 많이 있으며, 여름과 겨울에 각각 5일의 휴가가  

제공됩니다.

7. Medical Insurance ( 의료 보험 )

1) Party A agrees to pay 50% of the medical insurance. Party B’s insurance premium of 50% will be deducted from his/her monthly salary. 

2) Dental and pre-existing conditions(diseases) are not covered in this insurance.

1) 고용인은 고용인의 의료보험료를 직장의료보험이나 지역의료보험 조합을 통하여 50% 수준에서 지원하며 나머지 보험료는 고용인의 월급에서 매달 차감할 것입니다..  

8. Party A’s Obligations ( 고용주의 의무 )

1) Party A will introduce to Party B, the Party A’s school policies and regulations concerning work conditions.

2) Party A will provide Party B necessary working and living conditions.

3) Party A will provide all curricula, textbooks and other teaching materials.

4) Party A will help Party B as best as possible with any problems, including personal difficulties in living in Korea.

1) 고용주는 고용인에게 외국인 강사에 대한 학원의 규정 및 전반적인 운영에 관해 소개해야 하며 강사가
일할 수 있는 환경을 제공해야 합니다.

2) 또한 고용주는 강의진행 계획, 교과서, 그리고 다른 수업 교재들을 준비해 주어야 합니다.

3) 고용주는 강사가 한국에서 사는 동안 개인적인 문제를 포함하여 어떤 곤경에 처하더라도 최선을 다하여
  도와야 할 것입니다.

9. Party B’s Obligations ( 강사의 의무 )

1) Party B shall observe Party A’s school policies and regulations concerning teachers and shall accept Party A’s arrangement, direction, supervision and evaluation in regard to his/her work. 

2) Party B is not allowed to work for any other organization including private tutoring without party A’s prior consent. 

3) Korean law stipulates that no full-time instructor may work at two or more institutions at the same time. Failure to observe this regulation will result in immediate dismissal.

4) Without Party A’s consent, Party B shall not render service elsewhere or hold concurrently any post unrelated to the work agreed on with Party A.

5) Party B is responsible for the implementation of the school’s curriculum, grading and evaluation, and attending occasional teachers’ meetings. 

6) Party B must behave in a professional manner during class or when socializing with students after class.

7) Party B can be required to interview new students and evaluate their placement level.

8) Party B shall not be absent without Party A’s permission, with a 2 days in advance notice.

9) If Party B is more than 10 minutes late without notification, one hour rate of payment may be deducted and if one hour missed, one day deducted.

10) Party B shall respect the Korean people’s moral standards and customs.

11) Party B shall not sexually harass the students in his/her care.

12) No form of physical punishment must be used by Party B.

13) Party B must follow Party A’s teaching methodology.

1) 고용인은 고용주의 외국인 강사에 대한 학원의 규정, 전반적인 운영에 동의하며 수업준비,지도,감독과
평가를 받아 들입니다.

2) 고용인은 고용주가 사전에 동의하지 않은 어떠한 개인과외나 회사에서의 강의를 할 수 없습니다. 

3) 한국의 법률은 전임 강사가 동시에 두 곳에서 강의를 허용하지 못하도록 규정되어 있습니다.

이 법규를 지키지 않는다면 바로 계약의 파기로 이어집니다.

4) 고용주의 동의 없이는 고용인은  다른 어느 곳에서도 번역 일을 할 수 없으며, 관계없는 일에 고용주로
부터 승인 받지 못합니다. 

5) 고용인은 교안 계획과 실행, 성적, 평가 그리고 강사의 모임에 참석 등에 임해야 합니다.

6) 고용인은 수업시간 동안이나 수업시간 이후의 교제시간에 예의 바른 직업적 태도를 갖춰야 합니다.

7) 고용인은 새로운 학생을 면담하고 그들의 반편성을 평가 하는 것을 고용주로부터 요구 받을 수 있습니다.

8) 2일전에 예고하여 허락 받지 못한 무단 결근은 하지 않습니다.

9) 고용인이 통지 없이 10분 이상 지각하면 1시간 분의 수업료가 차감될 것이며, 1시간 수업을 빠지면 2일
  간의 급여를 월급에서 공제합니다.

10) 고용인은 한국인의 전통적인 도덕과 관습을 존중합니다.

11) 고용인은 학생들을 성적인 희롱을 하지 않습니다. 

12) 고용인은 학생들에게 어떠한 육체적인 처벌도 하여서는 안 됩니다.

13) 고용인은 고용주의 교육방식에 따라야 합니다.

10.  Resignation ( 사 직 )

1) In case of Party B’s resignation, which must be notified at least two months in advance, the contract between Party A and Party B will become null and void. Accordingly Party B’s salary will be paid up to the date of party B’s resignation.

2) In case of party B’s resignation without notice before two months, Party A is not obligated to pay the salary for the month. 

And Party B will pay utilities for two months.

1) 최소한 두 달 이전의 통보로 인한  고용인의 포기로 인해서 계약이 파기 되었을 때의 급여는 강사가 

그만 두는 날짜까지 지급합니다.  

2) 2달 전에 통지하지 않고 강사가 포기했을 경우는 고용주는 그 달의 급여를 지급할 의무가 없으며 

고용인은 2달 분의 주거지 비용(전기,전화,기타비용)을 내야 합니다. .

11.  Revision, Cancellation and Termination of the Contract (계약의 수정 및 종료)

1) Both parties should abide by the contract and must refrain from revising, canceling, or terminating the contract without mutual consent.

2) This contract may be renewed upon agreement between Party A and Party B three months prior to its expiration; otherwise, Party B will just finish out the completion of the original contract.

The undersigned agrees to the terms stated above in this contract and for future reference, each party is to keep a copy of this contract.

1) 고용주,고용인 양자는 이 계약을 지속하며 서로의 동의 없이는 취소 하거나, 무효화 하거나, 끝내는 것을 자제해야 합니다. 

2) 이 계약은 만료 3개월 전 고용주와 고용인의 동의 하에 재 계약을 할 수 있으며, 그렇지 않으면 고용인은 계약의 만료일에 자동 해직 됩니다.

위의 계약 사항들에 동의하고 서명하며 양 측은 앞으로의 증명을 위하여 이 계약서를 1부씩 보관합니다.  

PARTY A (EMPLOYER)
: _                   ____  
Signature :
PARTY B (EMPLOYEE)
: ________________________  
Signature : _   ____________

DATE                
:             
HAPPY CENTER INSTITUTE 
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